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RUT

an ,,rni
hambre que-hubo Ios-jueces (el)juzgar-de en-(los)días-de Y-sucedió (1)

níp 'nab rrpn’ aró n^ip 
en-(los)campos- a-morar Judá de-Belén-de
de

un-hombre y-fue en-el-país

Jr t 
el-hombre

DB71
Y-(el)nombre-de

IntfKi xin nxia
(2) . hijos-suyos y-dos y-su-mujer él Moab

ns?

hijos-suyos

Djjñ

dos y-(el)nombre-de Noemí su-mujer y-(el)nombre-de Elimélec

y-llegaron Judá
n?i?

de-Belén-de efrateos y-Quilyón Mahlón

(el)marido-de

1^8
Elimélec

nn;i :d#
Y-murió (3) . allí

T’H’i ziKini r - vr ;
y-estuvieron Moab a-(los)cam

pos-de

W’i
J l •“

:!T33 kti ixtóm •’»w
V r* T • " ft TXT

Y-tomaron (4) . hijos-suyos y-dos ella y-quedó Noemí

nn rrxfrr atfi
A “ /*' i

hb~i» hriKn t : t ~ - rr
rri’BKb bTfo Dn5

Rut la-otra y-(el)nombre-de Orfá la-una (el)nombre- moabitas mujeres para-ellos 
de

dto’ 
v.’ -:

ellos-dos
-D3 irm

también Y-murieron (5) . años como-diez allí y-habitaron

¡rn1^
hijos-suyos sin-dos

n^n ft1??! p5nn
la-mujer y-quedó y-Quilyón Mahlón
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¡Tffcn kn opm
y-sus-nueras ella Y-se-levantó (6)

:n©w
. y-sin-su-esposo

"7 nxin nntoa han© 7 agio nép 3^
que Moab en-(el)campo- había-oído pues Moab desde-(los)campos-de y-volvió 

de

xárn :ar6 en1? nn1?•• ” - V IT W T r* T
Y-salió (7) . pan a-ellos para-dar su-pueblo

-nx hyr npa
a Yahweh había- 

visitado

np^p na© "nnp
nueras-suyas y-dos allí había-estado

n©x b1p$n -p
donde el-lugar de

íhtih? px "5>x 5^ pñp
. Judá (el)país-de a para-volver por-el-camino

n»5m narT 1 J~ ~ AI •
y-anduvieron con-ella

n^x n;p© n?pj? np-1?? ti©1?
cada- volved id : nueras-suyas a-dos
mujer

naXni
Noemí Y-dijo (8)

n^tp non bpap np; ntosr
como misericordia con-vosotros Yahweh haga

nax 
Mt * JM t

; su-madre a-casa-de

'mn; ]rr opan ~nr
a-vosotros Yahweh Conceda (9) . y-conmigo Ios-muertos con hicisteis

]ñ> p$Pi n^x n^
a-ellas y-besó ; su-marido (en)casa-de

n©x nftw
cada- reposo y-encontrad 
mujer

-*3 n*? ■nsnaRFn mrpprii
cierta a-ella Y-dijeron (10) . y-lloraron
mente

]5ip nactmi
su-voz y-alzaron

n:p© '^3 n^H^i
volved Noemí Y-dijo (11) . a-tu-pueblo

3^3 'qnR
volveremos contigo

'□’ja "Tian naa^n
hijos para-mí ¿acaso aún ? conmigo habéis-de-venir

na5> ^33
¿por-qué hijas-mías

’C'Tl ’^0?
Volved (12) ? como-maridos para-vosotras que-sean en-mis-entrañas



220 RUT 1:13-17

TOB* 7 níTip
dijese aunque de-un-marido para-ser soy-vieja

7 '■’ni?
que marchad hijas-mías

. hijos he-dado e 
-a-luz

os-retraeríais

por-voso mucha 
tras

□¿i 2^5 h'j’fpn ttíi dj nipn -6
-incluso de-un-marido esta-noche he- incluso esperanza para-mí hay

sido

“>#*$ i# nyns^ i^n
¿acaso-por-ellos ? fuesen- que hasta esperaríais ¿Acaso-a-ellos (13) 

mayores

*5 -i© '7
para-mí amargura pues hijas-mías no de-un-marido? ser sin

l'jv
sus-voces

rofcFn iHirr "T
tjv • - it : v

Y-alzaron (14) . Yahweh (la)mano- contra-mí
¡tk7t “7

ha-salido pues

pero-Rut a-su-suegra Orfá y-besó de-nuevo y-lloraron

^3’
tu-cuñada

n;i# hjn
se-ha-vuelto mira : Y-dijo (15) . a-ella se-unió

. tu-cuñada tras vuelve sus-dioses y-a

FIE? "5$
su-pueblo a

volviendo para-abandonarte a-mí niegues no : Rut

nnrtni
Pero-dijo (16)

^0 T&$ ’3 TW
moraré mores y-en-donde iré vayas donde hacia porque de-detrás-

de-ti

TOIJI "ígfcp 7.^1 ^9
mueras En-donde (17) . mi-Dios y-tu-Dios mi-pueblo > tu-pueblo

np]
y-así a-mí

rnrr ns "inj?«
Yahweh haga así seré-enterrada

ogh rnÓK
y-allí moriré

:W
. y-entre-tu

73 T-)?! n$n 7
entre-yo separará la-muerte sólo aumente
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ro» nti -7
con-ella a-ir ella estaba-resuelta que

«■$1
Y-vio (18)

--w dfpf^ :nsbx isiV 5nnrn
hasta ellas-dos Y-anduvieron (19) . a-ella de-hablar y-cesó

anb rrja
a-Belén cuando-su-llegar y-sucedió

anb n? njxi
a-Belén su-llegar

njnpRrn. h'yri
: y-ellas-exclamaron a-causa-de-ellas la-ciudad

■bs ohmr < « -
toda que-se-alborotó

’>

a-mí llamad Noemí a-mí llaméis no : a-ellas
"lipHFll FlXTFJ

Y-dijo (20) ? Noemí ¿ésta-(es)

me-fui colmada Yo (21) . mucho a-mí Saday
npa -’3

ha-amargado pues Mara

byrj sb nab rnrr
y-Yahweh Noemí a-mí habéis-de- ¿por-qué Yahweh

llamar

°¡m
me-hace-volver y-de-vacío

;•$> ¡nn *3$
? a-mí maltrató y-Saday

* HJJ?
en-mi-contra testimonió

Finb? n£$ían nni a^rn
su-nuera la-moabita y-Rut Noemí Y-volvió (22)

rra ixa nani apto natfn fió?
a-Be- llegaron y-ellas Moab desde-(los)campos-de que-había-vuelto con-ella

rito to'nbto ts¡? nbnna anb
un-pariente Y-para-Noemí (1) . cebadas (la)siega-de en-(el)comienzo-de lén Cap. 2

y-su-nombre

bri nia? Fn^xb
Elimélec de-Qa)familia-de hacienda poderoso hombre de-su-marido 

-de

al-campo pues

-n3^ nib nijXni
me-iré : Noemí a la-moabita Rut Y-dijo (2) . Booz
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TTJP
a-sus-ojos

p -K$nK “IHR
gracia encuentre quien tras-de en-las-espigas y-espigaré

Klarn 
y-llegó

’fe :'¡?S
Y-fiie (3) . hija-mía ve : a-ella y-dijo

y-la-llevó-casualmente los-segadores tras en-el-campo y-espigó

. Elimélec

nnpt^n tj#’? 'rn$n
de-(la)familia-de que de-Booz e 1-campo a-(la)parte-de su-fortuna

*1^ 

y-dijo

□n1? F1PÌ2 K3
de-Belén vino

np -nrn
Booz Y-he-aquí-que (4)

te-bendiga

15 rinK^. dbbjt 
: a-él y-dijeron con-vosotros

HIT jt ;

Yahweh : a-los-segadores

al-frente-de
T»3 

que-estaba a-su-criado Booz
nnKji
Y-dijo (5) . Yahweh

el-criado
:FiRjn FQ$a

Y-contestó (6) ? la-esta la-muchacha

'P1?
¿para-quién

□psipri
los-segadores

TU» 
una-joven

opslpn -hy
: y-dijo Ios-segadores al-frente-de

3^
que-estaba

inKrn
: Y-dijo-ella

príb n-rèn? pí?j "□£
(7) . Moab de-(el)campo-de Noemí con

natfn
que-ha-vuelto

KT hs3KÍ9
ella moabita

DH^ipn phk x| -¡ib^
Ios-segadores tras entre-las-gavillas y-recogeré pues espigaré

HT tv hpárr itátfrn Küm
J T ”

su-reposar en-que ahora y-hasta la-mañana desde-entonces y-sigue y-ha-venido

TO 
no ? hija-mía

i-ipp# Tip H$K*i :bvb n$ri
oíste ¿acaso- : Rut a Booz Y-dijo (8) . un-poco la-casa 

no
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i?J] "iÓ8 a?“?1?
y-aquí de-aquí pases no y-tampoco otro en-campo a-espigar vayas

"W n;#5 TÍ’? -Qx?
que en-el-campo Tus-ojos (9) . mis-criadas con júntate

tW? Tjis Klbn pnnx
no a-los-criados ** he-orde ¿acaso-no tras-ellas

nado
e-irás sieguen

y-bebe las-vasijas a ve y-tienes-sed
Ti???
? tocarte

mntfm rria '^eni :d^p?h
y-se-postró su-rostro sobre Y-cayó (10) . Ios-criados saquen

w
de-lo-que

^5? ]n
a-tus-ojos gracia he-encontrado ¿por-qué : a-él y-dijo a-tierra

ira jj£i :nnp?
:a-ella y-dijo Booz Y-contestó (11) ? extranjera y-yo para-fijarte-en

-mí

ijfriarj _n$ n^—i£í$ hs
tras tu-suegra con hiciste lo-que todo a-mí fue-contado contar

wi t?k
y-tu-madre tu-padre y-abandonaste

ir*
tu-marido

nía J
(la)muerte-de

‘jia^i d? "Sí

ayer conocías no que un-pueblo a y-fuiste

Té-fru?
tu-nacimiento y-Qa)tierra- 

de

'iire •jj^ nyt’
tu-recompensa y-sea tu-obra Yahweh Premie (12)

íBU^
. anteayer

th¡i npn^ n«$ #5$
bajo a-refugiarte has-venido que Israel Dios-de

hl/T
Yahweh de-parte-de colmada

’ET#? p “WK noróní
mi-Señor a-tus-ojos gracia he-encontrado : Y-ella-dijo (13) . sus-alas
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'•03X1 î|nnsÿ TOT 71 7
y-yo tu-sierva (el)corazón- a has-hablado y-cierta me-has-consolado cierta

de mente mente

Tyi n1? HçRn nnx?
Booz a-ella Y-dijo (14) . tus-criadas como-una-de soy no

y-moja
□n^n -p V! ^*3 n#1?

el-pan de y-come aquí acércate : la-comida a-(el)tiempo
-de

□’nsipn 
los-segadores

nsa btfrn
del-lado-de y-siéntate

pana t]fib
en-el-vinagre tu-bocado

y-se-sació

5oXni_
y-ella-comió trigo-tostado a-ella y-ofreció

TWÎ T¡?3
a Booz

IST Bgÿp DjJÇfi.
y-ordenó a-espigar Y-se-levantó

:lF!ñ3

(15) . y-dejó-sobrante

xS] 
y-no espigará las-gavillas entre

D3 
también

fSm '• T T J
: diciendo sus-siervos

-p Fib ‘4?
de para-ella sacaréis sacar

D31 V l
Y-también (16) . la-avergonzaréis

-nsai x5n na¡?‘?,i DFQTJn DTmn
. a-ella increparéis y-no y-ella espigará y-abandonaréis los-manojos

n# Bánpi zni'n —rr
** y-desgranó la-tarde hasta en-el-campo Y-ella-espigó (17)

'x^m
Y-tomó (18) . cebadas como-un-efa

711
y-era había-espigado lo-que

HB¿? ‘ 
había-espigado

•“i^x nx arrian
lo-que ** su-suegra

KT.pl 
y-vio

vÿn xüçii
a-la-ciudad y-llegó

rnrrtn
le-había-sobrado

”W njj 
lo-que ** a-ella y-dio y-sacó
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nS’X »“TFilan bipRni
¿dónde : su-suegra a-ella Y-dijo (19) . de-su-saciarse

nvy njRi cri9rr
quien-se-fíjó-en-ti sea ? has-trabajado ¿y-dónde ? este-día has-espigado

rwt Ftrrtnqb "joi •qna
había-trabajado que ** a-su-suegra Y-contó . bendito

:tx7íj Di#H ias? YT’&r i»« b’xn otf nnRm iáp 
"I \ “ t * ’ S* T *? *"X ' T < v ~

. Booz este-día con-él he-trabajado que el-hombre (el)nombre- : y-dijo con-él

rnrrb xin Tjns
por-Yahweh él bendito : a-su-nuera Noemí Y-dijo (20)

D’nisn "nxi D*nn -n$ 1^915 qi» "xb'ntfx
Ios-muertos y-con Ios-vivos con su-piedad retiró no que

’úbtóa V? sínp 'óm nb “)»xrn
1 V» “5 r • » * /IT 'TXT JT T S “

. él uno-de-nuestros- el-hombre para- pariente : Noemí a-ella y-dijo
redentores nosotros

cnwri "Di? ’bx tox iq> n»3xian nn naRro
Ios-criados con : a-mí dijo cierta también :la-moabita Rut Y-dijo (21)

mente

TSjsu "bs rix ibs "DX nj? ““
. para-mí que la-siega toda ** terminen cuando hasta te-juntarás para-mí que

Ti? 219 nnb? rei/bx
hija-mía bueno : su-nuera Rut a Noemí Y-dijo (22)

iinx ht^3 "was: Rb] ~as^ 'W
. otro en-campo a-ti molestarán y-no sus-criadas con salgas que

níb? ■ni? B(bbb rtfh pánni
(el)acabar-de hasta espigando Booz con-criadas-de Y-se-juntó (23)

con
32?ñ1V V- 
y-vivía

ffannX • •“
Ios-trigos

T’SpI
y-(la)siega-de las-cebadas (la)siega-de
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nntón
: su-suegra

tótó x r.T 
Noemí a-ella Y-dijo (1)

: nntón rr -i
. su-suegra

-ijfc rn?? i|¡?

? para ti sea-bueno que un-lugar- para-ti he-de-buscar ¿acaso-no hija-mía
de-descanso

irri-ijjj tr rrn R5rj n^Fi
? sus-criadas con estuviste que nuestro-pariente Booz ¿acaso- Y-ahora (2)

no(es)

insrrn :nb^n Deferí pS tr rqf Rrrnri
Y-te-lavarás (3) . esta-noche las-cebadas (la)era-de ♦* avienta él he-aquí-

que

Tí’v wi
y-bajarás sobre-ti tus-vestidos y-pondras y-te-ungirás

íri1??
su-terminar

T¡P E^R1?
hasta al-hombre te-des-a-conocer no a-la-era

que-te-fijarás

133^ •’HA íDinC^T}
cuando-su-acostarse Y-sucederá (4) . y-beber de-comer

sus-pies

rr^'i
y-descubrirás

orjí d# -asen
e-irás allí se-acuesta que

hipan -nR
el-lugar ♦*

. has-de-hacer
TW n» 

que *♦
17. Rim

a-ti dirá y-él
inaseñ i :« T :
y-te-acostarás

inm
Y-bajó

: Antón rr

. su-suegra

:n&mt •HnRrrntfK rrba nntfrn 
iv ir r - r t %• n v t av •• v \ -

(6) . haré a-mí has- lo-que todo : ella Y-dijo (5)
dicho

nnjs "i^R Sps fcprn pin
había-mandado lo-que según-todo y-obró a-la-era

R3n 
y-fue

iá1?
su-corazón y-se-alegró y-bebió Booz Y-comió (7)

B$3 T ~
en-secreto y-ella-llegó

npiíin napa
el-montón en-(el)borde-de

V : • 
a-acostarse
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’sna jr i - 
en-medio-de

TPI •
Y-sucedió (8) . y-se-acostó

rri5rp 
sus-pies

5ini /- 2 -
y-descubrió

ros#
acostada una- 

mujer

tu-sierva

n>7| ngÿn
y-he-aquí- y-se-inclinó el-hombre
que

FlR ’"O 
Rut yo-soy : y-ella-dijo ? tú ¿quién

-nn’i nS^n/- vi r- r : - ~
que-se-estremeció la-noche

“ion*! :rri5n»V IT 1 l -
:Y-dijo (9) . a-sus-pies

5rí V 
liberador

’? WÏ
pues tu-sierva sobre el-borde-de-tu-manto

oéhbi
y-dígnate -extender

hija-mía

rnrr1?
de-Yahweh

fir npn?
tú bendita : Y-dijo-él

:HF)$
(10) . tú

noÿ-'Fiba1? p^Ron
ir no el-primero

-p jftrjRH
más-que el-último

■?pçn
tu-acto-de-piedad hiciste-bien

T13
hija-mía

riFiri
Y-ahora (11)

iTcto -Quq 5^
. rico y-ni pobre

"DR
ni los-jóvenes tras

"5b '^11' ^5 ,*pRó —5? ^yri "5r
toda sabe pues contigo haré digas lo-que todo temas no

□JDR *9 hFIJT! 5ti n#R •»3 T&»V • -
en-verdad pues Y-ahora (12) . tú virtud mujer-de que mi-pueblo (la)puerta- 

de

. más- próximo un 
que-yo

3ia
bien te-rescata

-rescatador

"DR
si

& Oil 'BiRr* t 'at

hay y-también yo 

por-la-mañana y-sucedera

rescatador ;

n^n
i esta-noche

DR *?
aunque cierta 

mente
l?*1?

Duerme (13)

TpnbRji
y-te-rescataré rescatarte

pan: r5 "dri
quiere no y-si que-rescate

■•w Xtfn©
hasta a-sus-pies

3¿>tfni
Y-se-acostó (14) . la-mañana hasta

pptf rnrr -n 'píR
acuéstate Yahweh vive yo
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invi -riH nprn. “i$án
su-compañero a hombre pueda-reconocer antes-de-que y-se-levantó la-mañana

. (a)la-era la-mujer ha-venido que
íty -5« '“)72Rh.
se-sepa no : y-dijo-él

"W. «HW’THRm 
y-ella-sujetó

H3
a-ella la-capa da : Y-dijo (15)y-sujeta sobre-ti que

y-volvió

n^»i b'nsty
sobre-ella y-puso cebadas seis

7

; y-él-midió a-ella

FIX -’0 : J- 
tú ¿quién

lartni rinian
: y-dijo su-suegra a

bürn T “
Y-ella- (16) 
volvió

. (a)la-ciudad

ts/wi rib
. el-hombre por-ella había- lo-que todo ** a-ella 

hecho

“ot $ p: n^n D’-ií^n
dijo pues a-mí dio las-estas las-cebadas

Ti?
y-contó ? hija-mía

seis : Y-dijo (17)

'northl
Y-dijo-ella

qnínn '5$ d^-i

(18) . tu-suegra a de-vacío
w

has-de-volver

-‘JK

no a-mí

••3 W J* XT T
pues el-asunto

P"® 
se-decanta cómo sepas que

-w 'ña”< ' *
hasta hija-mía siéntate

:dí’h n^rt n¡?3 -□« "'s tf'&i
. hoy asunto él-termine a-no-ser-que el-hombre descansará

•<
no

C “
Cap. 4 el-rescatador

njrq nwn
y-he-aquí-que allí y-se-sentó (a)la-puerta subió Y-Booz■ (1)

rá rrj’io
aquí siéntate acércate

15^1 Tiá -!g&
: y-dijo Booz había-mencionado que cruzaba

n^i
hombres diez Y-tomó

’i5?
(2) y-se-sentó y-se-acercó mengano fulano
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hoxh í'op’i n$ nnrtn -rrn ^pra
Y-dijo (3) . y-se-sentaron aquí sentaos : y-dijo la-ciudad de-(los)ancianos-

de

írn«1? n^rr hpbij bxáb
de-Elimélec de-nuestro-hermano que el-campo (la)parte-de : al-rescatador

TnÓK ’jai :a$to
digo Y-yo (4) . Moab

nnfep npyn '0^
de-(el)campo-de que-ha-vuelto Noemí vende

-rja

y-ante los-sentados
-¡M HJ¡? ^áxb jiftK nb$
ante compra diciendo a-tu-oído voy-a-revelar

*6 “OKI
va-a-rescatar no y-si

bài 'bxjn "Dit
rescata rescatas si mi-pueblo (

3¡?í
3os)ancianos- 
de

tras-de-ti y-yo para-rescatar
Vjnbir 'a y-iRi
fuera-de-ti no-hay pues y-sepa-yo a

■>b HTJH
i-mí di

TFP'üp tya *19^1 :bx»t 7$
el-campo tu-adquirir en-(el)día-de Booz Y-dijo (5) . rescataré yo

:
: y-dijo

nan _n£x freían nrj nxaí
el-difunto mujer-de la-moabita Rut y-a Noemí de-mano-de

jlnbra "bit1 T ~S~
. su-heredad sobre

nan œpnb
el-difunto (el)nombre-de para-perpetuar adquieres

39 *b -l7IR2t?
no-sea-que para-mí rescatar

'baia xb bxán nntfn
puedo no : el-rescatador Y-dijo (6)

"Fir hfix
mi-rescate ♦* tú

r]b _bx3 •’nbnj _nx 
para-ti rescata ; mi-heredad a

renufcV 1 -
perjudique

_by bfr#$ d^1? 
sobre en-Israel antes

hxrj :btab bpix
Y-esto (7) . rescatar puedo

-Xb 7
no pues

*]b$ “i¿nr "b?
se-quitaba asunto todo

o’p1? hniatpn "bpi
para-ratificar el-cambio y-sobre

nj’ixín
el-rescate
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ìtjwfih n«r| insib jrm
el-testimonio y-esto a-su-companero y-daba

e?1«\ Y*
su-sandalia hombre

'¡^i "^2 "Uf? btón
y-se-quitó para-ti ad qui e re : a-Booz el-rescatador

tS^tolB
Y-dijo (8) . en-Israel

BSH -i?Bl B^pfb wà
el-pueblo y-todo a-los-ancianos Booz Y-dijo (9) . su-sandalia

n«i nto$~5>3 tk xrr$j2
que todo y de-Elimélec lo-que todo ♦♦ adquiero que

D1’H bnx BT» - V " <• ••
este-día vosotros testigos

n’BKàn nn tir qj] i’Bjn ti?
la-moabita Rut a Y-también (10) . Noemi de-mano-de

pSnpi
y-Mahlón de-Quilyón

h?rr -b# Tpj? p^no n#R
sobre el-difunto (el)nombre- para-perpg. por-mujer para-mi adquiero Mahlón mujer-de

de tuar

bsi? mn “a# rn.T -Rbi IriSni
de-con el-difunto (el)nombre-de sera-exteiminado y-no su-heredad

ìBi’FI

este dia
0^ 0*]»

vosotros testigos
iBípn

su-locali dad y-de-(la)puerta-de

rnx
sus-hermanos

°Wl *1^3 -Ito« BPH -t?3ST t Y iniprth
. testigos : y-los-ancianos en-la-puerta que el-pueblo todo Y-dijeron (11)

i bn-jB tjTB
como-Raquel tu-casa a

HK3H
que-llega

rt^KH “BK
la-mujer a

,TT
Yahweh

Ì0?

Conceda

““itosi 

y-hazte

^R-ito1"Tí’ 
Israel

ITB “J” 
la-casa-de

FR DHTtp’
a eli as-dos

123 < T
edificaron

1»‘K
que

hl^l

y-como-Lea

T1*!

Y-sea (12) . en
ato “Knpi

-Belén nombre y-consigue en-Éfrata

bri•J- 
poderoso

■p 

por

httS
para-Judá

“PO
Tamar

nn1?; —itox 
parió que

pnó TBB
Fares como-(la)casa-de tu-casa
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:n^TH
. la-esta

rnsm -p 
la-joven por

‘TH IP1’.
a-ti Yahweh conceda que

-v - 
la-descea 
dencia

x?:1- náx'p $ -Tim hr)-n$ Hj?»l
y-se-llegó por-mujer para-él y-fiie Rut a Booz Y-tomó (13)

n? TO nyr
T AV ”

. un-hijo y-parió gravidez a-ella Yahweh y-dio a-ella

ab ntirf nirr 
j v r:

TO -bg rrortrn
no que Yahweh bendito : Noemí a las-mujeres Y-dijeron (14)

113Ç7 □tri 7J? matin 
r : •

su-nombre y-será-celebrado este-día un-rescatador de-ti apartó

tiBÎ

vida para-consuelo-de para-ti Y-sea (15) . en-Israel

"HtiRV -K 7 “TIK
te-ama que tu-nuera pues tu-vejez ** y-para-sustentar

nfkii itraa npía kyi_“i0k ’HTt'?’1 - t :
Y-cogió (16) .hijos más-que-siete para-ti buena ella que lo-ha-parido

-■»nni inpç^l nb’rr "HR V2O3V <• TST

para-él y-fue en-su-seno y-lo-puso el-niño a Noemí

ntotin 1$ hjRnprn
: diciendo nombre las-vecinas a-él Y-llamaron (17) . por-criadora

ikih *i¿fr 'latí / “• :
roxnppl psrcb p

padre-de él Obed su-nombre y-llamaron para-Noemí hijo । ha-nacido

t5ih 
r flB pè nln’p'in nn

engendró Fares : Fares (los)descendientes- Y-éstos (18) . David padre-de Isaí 
de

-n$ t>1h cni D'n “ihr T^fri ‘¡iisrn :fhsrrnx
a engendró i^-Ram Ram a engendró Y-Hezrón (19) . Hezrón a
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T^m 
engendró

1W1 

y-Naasón
-n$ rjrin

Naasón a engendró Y-Aminadab (20) . Aminabad

-n$ 
a engendró y-Booz

“HK -rjjfrl
Booz a engendró Y-Salmón (21) . Salmón a

-n$ 
. David a engendró

T ~n$ 
y-Isaí Isaí a <

hato]
engendró Y-Obed (22) . Obed


